CHAPTER YV

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

This chapter discusses the conclusion of the relebased on the researcher’s
interpretation of findings and discussion. It alslaborates some suggestions for

further research relating to domestication andifmigation translation.

5.1 Conclusions

Having analyzed and discussed the findings in previchapter, the researcher
concludes that there are eleven culture speciéimst categories found ibaskar
Pelangi novel, namely (1) dialect category, (2) gestured ambits category, (3)
measuring system category, (4) organizations, ousta@ctivities, procedures and
concepts category, (5) social system categoryte@)no-economic system category,
(7) social culture category, (8) toponym categ@®@y,material category, (10) ecology
category, and (11) ideational system category. &luadegories are translated using
both domestication and foreignization strategy. Eweer domestication strategy is

more preferred in translating the CSls since 6301%SI items are domesticated.

The fact the domestication strategy is more pretehy the translator shows that the
foreign power still dominates over Indonesia’s poweis clearly seen especially in
the way the translator renders the religious teffhgs way, the translator attempts to

give convenience to the target readers by riskmegcultural values of original text.
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Moreover, the reconstruction of the novel also setlevelop the domestication

strategy.

However, foreignization strategy should also bestainto account. It fills 36.9 % of
the total cultural items occurrences. The stremftindonesian culture in this novel
lies in the items of ecology category which arewftlirectly transferred into English.
It is due to the fact that the ecology items in tlogel like flora and fauna are those
which mostly populate Belitong or Indonesia andncarbe found in other places.
Names of places are also foreignized to strengthien taste of Indonesia.
Foreignization gives the local color to the tangetders which can somehow confuse
the readers. Yet the development of technology smclety nowadays can help

readers to understand cultural items of other coemt

Meanwhile, concerning the accuracy level, omisfiecomes the biggest quantity of
accuracy level found in the novel. 1t is relatecthe fact that the cultural items are
mostly omitted. It is also seen that translatioaches the accurate level using both
domestication strategy and foreignization stratdgys possible for domesticated
items to be accurate when the target culture resgvtirds with the equal meanings or
goals of source culture. The foreignization strategn also appear accurate when the
cultural words are widely known and thus easilgdmprehend by the readers. Thus,
in determining accuracy level, both domesticatitvategy and foreignization strategy

can stand on the same level.
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5.2 Suggestions

After obtaining some conclusion about the reseaticbre are several suggestions

proposed for further study in future.

1. Those who are used to reading translated bookddsla@welop their critical
thinking towards the translated books since thesteded texts will never be
the same with the original and may lose some ofnessages due to the
conflict of interests in source culture and targdture.

2. This kind of translation study can be used to dee development of
translation in Indonesia. Those who are interesteahalyzing domestication
and foreignization strategy could expand the stlgy comparing some
fictions or non fictions book diachronically.

3. This study is also still available to be broadehgdelating it to other subject
such as Critical Discourse Analysis to see moreciipally the effect of
domestication and foreignization strategy political

4. The future research can also focus on the readeegtion towards the
domestication and foreignization translation. Bye@ching this kind of case,
it is expected to help prove assumption of readeexception towards

domestication and foreignization translation.
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